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OcobeHHOCTH NepeBo/a BHIAYMAHHBIX peajiuii
HA MPUMepe aHII0A3bIYHOM KoMIIbIOTepHOU Urpbl «The Outer Worlds»

B crathe paccMOTpeHBI 0COOCHHOCTH IepeBojia peaninii B Buiconrpax. OObBEKTOM HCCIICIOBAHUS SBISIOTCS aHTJIO-
SI3BIYHBIC KOMITHFOTEPHBIC UIPBI M MX MIEPEBOJ HA PYCCKHM sI3bIK, Ha Marepuanie urpbl: «The Outer Worlds». AKTyabHOCTB
paboThl OOYCIIOBIICHA TEM, YTO JIO CHX IIOp 3aYacTyH0 MEPEBOJYMK CTATKUBAETCS C MPOOJIEMOI aJleKBaTHOM Iepeiavn pea-
nuii. BeUTH pUBeIeHB OCHOBHBIC TpaHC(OpMaIldU MpH TIepeBojie peannil. B kadecTBe TeopeTudeckoi 0a3bl CTAThH B3STHI
paboter uccnenosareneii C.1. Biaxosa, C.I1. ®nopuna, B.B. Cno6nukosa, A.J]. IlBseiinepa, J1.1. Epmonosrua, B.H. Ko-
MHccapoBa. [Ipy paccMOTpeHHH JHTEpaTyphl OBUTH 3a/IeHCTBOBAHBI TaKMe METOIBI KaK CPaBHHUTEIHHO-COIOCTABUTEIBHBIN
aHaJM3, KOHTEKCTYaJbHBIM aHaIn3, CpaBHEHHE W corocTaBieHue. [IpakTudeckas 3HAUMMOCTD PabOTBI COCTOHMT B TOM, YTO
PE3yJIBTaThl HCCIIEJOBAHUSI MOTYT OBITH MICIOJIB30BaHEI MPO(ECCHOHATBHBIMY IEPEBOJUNKAMHE [Tl pabOTHI HaJl IEPEeBOIAME
TEKCTOB, COJICPKAIIIX PCAJIHH.

KutroueBble ci10Ba: EpEBO/I, peaji, CIIOCOOBI BRIPAKEHHS PN, KOMITHIOTEPHBIC UTPHIL.
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Features of the fictional realities’ translation on the example of the English-language
computer game “The Outer Worlds”

The article discusses the translation features of fictional realities in video games. The object of the study is English—
language computer games and their translation into Russian based on the material of the game “The Outer Worlds”. The rele-
vance of the work is due to the fact that the translator still often faces the problem of adequate transmission of realities. The main
transformations in the translation of realities were given. The theoretical basis of the article is the work of researchers S.I. Vla-
khov, S.P. Florin, V.V. Sdobnikov, A.D. Schweitzer, D.I. Ermolovich, V.N. Komissarov. When reviewing the literature, such
methods as comparative analysis, contextual analysis, comparison and comparison were used. The practical significance of the
work is that the results of the study can be used by professional translators to work on translations of texts containing realities.

Keywords: translation, realities, ways of translating realities, computer games.

W3naBHa mepeBOAYMKH JaBald JIFOASM BO3MOXK-
HOCTb MPHUKOCHYThCS K JPYTUM KyJIbTypaM. MIMeHHO
Oyarojapss HepeBOJYMKAM, MBI 3HAKOMBI C TBOpYe-
CTBOM TaKMX BEJMKHX 3apyOekHBIX MHcaTeNeH, Kak:
Comepcer MoomMm, Arata Kpuctu, anuens dedo u
MHOTMMH ApyruMH. B Hammm ke mHHM mproOpen akTy-
aJIHOCTH MEPEBOJI KOMIBIOTEPHBIX Urp. Bee Gorble u
OoJbIlie JFOZEH MO BCEMY MHPY MOTYT HaclaauThCs
TpyAaMH pPa3paOOTINKOB BHACOUTP ONaromaps Joka-
Jm3aiuy. Takoil mepeBo] OTHOCUTCA K XYIOXKECTBEH-
HOMY TepeBoJy. be3ycioBHO, IS BBINONHEHUS aJeK-
BaTHOTO TIEPEBOAA MEPEBOJUHK JOIKEH 001a1aTh 3py-
JIMEH, XOPOILO BIIAJIETh A3bIKOM OPUTHHAIA M Hepe-
BOJIHBIM SI3BIKOM, @ TAKXK€ TOHKO IIOHUMATh CIIelU(H-
KY SBBIKOB, C KOTOPHIMH OH pabortaeT. UToOHBI mOCTO-
BEPHO TMepeaaTh MBICIb aBTOpPAa HOCHTENIO APYIroro
SI3bIKA, MIEPEBOTUMKY HEOOXOIMMO YUUTHIBATH M TAKOE
JIMHTBUCTHYECKOE SIBJICHUE, KaK peayny. Peamnu npu-
CYTCTBYIOT Be3lie: B KyJbType OOIIecTBa, ero ooie-
CTBEHHO-TIOJINTHYECKOM YCTPOWCTBE, TPH OIHCAHUHI
00bIMaeB M TpaJuIHi, B cucTeMe oOpazoBaHus. M3y-
YEHHUIO IepeBO/ia KOMITBIOTEPHBIX HIP B IOCIEIHEE
BpeMsl yIENseTcsl JOCTAaTOYHO MHOTO BHHUMaHHS. Tem
HEe MeHee, BOIPOC, KaK MepeiaBaTh CIOBa-Peanl Mpu
MepeBoJie KOMITBIOTEPHBIX WP, 0 CHX IMOP OCTAeTCs
MaJIou3y4eHHbIM. CIOKHOCTh TIEpefaudl pealnd B
KOMITBIOTEPHOH MTpe 00yCIIOBJIEHA, C OHOM CTOPOHBI,

pa3BieKaTENbHBIM XapaKTepOM IOCIEIHEN, C OPYTOH,
JIMHAMU3MOM JIeHCTBHI B urpe. Bee 910 11 00ycnoBmio
aKTyaJIbHOCTb HCCIIETyEMOM TEMBI.

OOBEKTOM IPEACTABICHHOTO HCCIEIOBAHUS SIB-
JISIFOTCSL pealiii KakK KyJIbTypHO-MapKUpPOBaHHAsl JIEK-
CHKa B KOMIIBIOTEpHBIX Urpax. IIpenmerom mccieno-
BaHUsI SIBJISIETCS IEPEBO] PEATIMI C AHIVIMHCKOTO S3bI-
Ka Ha pyCCKuil (Ha MpHMepe KOMIBIOTEPHON HIPHI
The Outer Worlds). Metobl, HCIONb3yeMble B HC-
CJICZIOBAaHUH: aHAJIM3 HAYYHOH JIMTEpaTyphl 1O IIpO-
OneMe, COIMOCTaBUTENIPHBIN aHAIN3 TEKCTOB Ha WHO-
ctpanHoM s3eike (M) m B mepeBome (ITS), meton
BBIOOPKH 1 METO]] KOJMYECTBEHHBIX IoAcueToB. Llens
JAHHOTO MCCIICIOBAHUS — BBIIBUTH OCOOCHHOCTH Iie-
peBoOJa pealiuii ¢ aHIIMKACKOro s3bIKa HA PYCCKHUM B
KoMmbroTepHoii urpe The Outer Worlds, a Ttaxxe
(haKTOPBI, BIUSIONINE HA IEPEBOI.

HeobxoguMo oTMeTHTH, YTO peanwu (OT JaT.
realis — BereCTBEHHBIH, PeAbHBIN, HCTHHHBINH) — 3TO
SBICHUS WM TIPEAMETHI, KOTOPBIE OTPAKArOTCsA B
0COOEHHOCTSIX YKIIaJa >KU3HH U ObITa KOHKPETHOTO
Hapopa. Jtobass HOMMHATHBHAs €AWHMIA, 00O3HAYa-
OISl KaKue-TM00 SIBICHUS MM MPEAMETHI, KOTOpHIE
XapaKTEepPHbI TOJIBKO ISl JAHHOTO HapoJa MOXKET BBI-
CTymath OCHOBO# (opmupyromerocst obpasza [6]. B
Iporecce MepeBoAa MPOHUCXOIUT TpaHchopmars
TEKCTa B 3aBUCHMOCTH OT OCOOEHHOCTEH HOBOTO ITO-
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Jy4aTess, TeKCT aJanTUPYeTCs MO ero 3HaHHs, MEH-
TAUTET, HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH
[5, C. 264].

OCHOBHbIE TPYAHOCTH, KOTOPbIE MOTYT BO3HHK-
HYThb TpH TEPEBOJC peanuii cieayromme: 1) yarre
BCETr0, OKa3bIBACTCS TAK, UTO QHAJIOTa PEANTHH B Mepe-
BOJSIIIIEM SI3BIKE HE CYNIECTBYET MO MPUYHUHE OTCYT-
CTBHS y €r0 HOCHTEJICH MpeaMeTa Wid sSBJICHUs, 000-
3HAUAEMOr0 JSTOW peajel, a Takke 2) HeoOXOIu-
MOCTb, BMECTE C MPEJAMETHBIM 3HAUCHUEM, MepeaTh
TaKKe U HCTOPUYECKYIO, HAIMOHATBHYIO OKPACKy
peamuu [1, C.48].

T'oBopst 0 mepeBojie KOMMBIOTEPHOH WUrpbl The
Outer Worlds, rnasuas mpo6siemMa COCTOUT B TOM, YTO
JIAHHASL UTPa, SBISSICH XyIOKECTBEHHBIM MPOU3BE/IC-
HHUEM, COJICPKUT MHOXKECTBO BBIlyMaHHbIX peanuii. B
HUX MOXET TOBOPHUTHCS 00 HCTOPHH W TPAIUIMH
HApOJIOB, KOTOPHIX HUKOTJA HE CYIIECTBOBANO, O TO-
pozax, KOTOpbIC HEb3sl HAliTH Ha KapTe, a Takke O
TaKUX HC3HAYUUTCIBbHBIX, HO BAXXHBIX JJII KOHTCKCTAa U
CIOXKETa Belllel, KaK: HAaMMEHOBAHHME IPEJAMETOB,
O€Xkbl, MAara3uHOB, JIEKAPCTB, OpraHU3ali U €Jbl.
OueHb 9acTo CIIEHAPUCTHI U300PETAIOT CIICHT, Xapak-
TEPHBIN 7151 BCEJIEHHOM TOW MJITM UHOM UTPBI.

B naHHOM cTaThe MpelcTaBlIeHbl CIIOCOObI Mepe-
BOJIa peanuii KOMIBIOTEpPHON HTIpPBHI, CO3aHHON CTY-
mueit Obsidian, «The Outer Worldsy», neiictBue xoro-
poii mpoucxoaut B 2355 rogy. DTa Urpa ComepKUT
00JIbII0E KOJIMYECTBO BBIIYMAHHBIX PEaJIUid, KOTOpHIE
MOXHO IIEpeBECTH CIEAYIOIIMMH CrocobaMu, a
HWMEHHO, 1) TpaHCKpHUIIHEH U TpaHCIUTEpalue; 2)
KaJbKUpOBaHueM; 3) QyHKIIMOHATBHBIM aHAIOTOM; 4)
ONMHUCATEIbHBIM MM OOBSICHUTEIBHBIM IIEPEBOIOM.
Boiiee mompoOHO paccMOTpPUM KaKIBIH U3 TPEICTaB-
JIEHHBIX CIIOCOOOB MEPEeBOA.

1) TpaHckpumiis ¥ TpaHcauTepanus. llempro
TPAHCKPUIILIUK ABJSIETCS Hambolee OIM3KOE BOCIPO-
W3BEJICHUE 3BYYaHHS HMHOS3BIYHOIO CJIOBA, a TAKKE
cOOJI0IeHNE MTPUHIMIIA B3aMHO OZHO3HAYHOTO COOT-
BETCTBUSI MKy (JOHEMaMK OPUTHHAJA U UX Tpaduye-
CKMMH COOTBETCTBHSIMH B TEPEBOAHOM si3bike [2].
Tpaucmurepamust — «cmocod mepeBoAa JEKCHIECKON
€IMHHIBI OpPUTHHAJIA IIyTeM BOCCO3aHHUs ee rpadude-
cKoit opmel ¢ omorisio Oyke [T51» [3, C. 414].

B kommsroteproit urpe «The Outer Worldsy mer
MO>XKEM HaWTH JaHHBIA croco0 mepeBo/ia B Ha3BAaHHUIX
mwranetr (Monarch —Monapx, Terra-1  —Teppa-1,
Terra-2 — Teppa-2, Typhon — Tudon), nokaruii (Em-
erald Vale — Dwmepann-Beiin, Roseway — Poyssei,
Amber Heights — Dwmb6ep-Xaiite, Fallbrook -
domnbpyk, Cascadia — Kackamus, Bayside Terrace —
Beticaiin-Tepuc, Stellar Bay — Ctamnap-bait), odpurm-
anpHOU NeHexxHoN enuuunel (Bit — buTt), HasBaHMIX
toproseix momerenuii (T&L — T&JI, Vulcan — Bya-
kaH, Aramid Ballistics — Apamun BammmcTukc), acrte-
poumos (Scylla — Crmmna, Gorgon — Toprona), Kop-
nopauit  (Monarch Stellar Industries — Morapx
Crennap Uupmactpus, Odeon Pictures — Omeon ITnk-
uep3), wumenax nepconaxer (Ellie Fenhil — Dmmm
®enxmi, Maximillian DeSoto — Makcummininan e
Coro, Felix Millstone —®emike Mumictoyn, Parvati

Holcomb - Parvati Holcomb, Nyoka — Hwoxka,
Braxton Hecht — Bpakcron Xekr, Sophia Akande —
Codus Akanp).

2) KanpkupoBaHue. DTO caMblil BCTPEYAIOIIHHACS
IpHeM JUIs Tepeaauu peanuii. KaapkupoBanue — npu-
€M MepeBo/ia, TIPH KOTOPOM «COCTaBHBIC YacTH Oe39K-
BUBAJICHTHOMN JICKCUYECKOI SIMHUIIBI 3aMEHSFOTCS HX
OyKBaJbHBIMHA COOTBETCTBHSMH HA SI3BIKE MEPEBOJIA»
[4, C. 168]. B urpe MbI MOXEM BCTPETUTH KaJIbKUPO-
BaHue TIpH Tepenade sokaiuid (Phineas' Lab — Jla6o-
patopusi Guneaca, Eridanos Atmospheric Complex —
ATMochepHbiii  KomIutekc  Opupana,  Monarch
Wilderness — Ilyctomun Monapxa, Botanical labs —
Borannueckass naboparopus, Roseway Gardens —
Canpr Poysseit, Groundbreaker - IlepBompoxojeir),
nasBanuii 3aganuii (The City and the Stars — I'opon u
3Bé3apr, Worst Contact — Xymmmii koHtakt, The
Distress Signal — Curnan 6excteus, The Frightened
Engineer — Hanyrauusiii umkenep, Long Distance —
Hanéxue paccrosiuusi, The Puppet Masters — Kykito-
BoJbI), 3amiceit (Collector's Letter — TTicemo Koek-
nuoHepa, Early retirement fun fact #2 — 3abGaBurie
(bakTel 0 JOCPOYHOM BBIXOJE Ha meHcuio #2, Hazard
Clause  — Tlonoxenue 00 omacHocTsax, Broken
Snowglobe —Pa36utsiii cHexHbIii map, The Electric
Fling —Dnekrpuueckuit poman, Frey's Journal —
Nueuuk ®pest), opyxust (Light pistol — JIérkumit mu-
cronet, Hunting rifle — OxotHuubs BuHTOBKA, Mind
control ray — T'unHOTHUecKmit sy, The Hammer of
Olympus — Moot Omumia, Shrink ray — Ymensblia-
OIHiA y4), obmux mpeameror (Bypass Shunt — O6-
xoaHoW wmyHT, Armor Parts — Jletanu s Oponwm),
koproparii - (Auntie  Cleo —Terymka Kieo,
Universal Defense Logistics — Bceo6uias O6oponHast
Kommanwust), memunmackoro yctpoictea (Medicinal
Inhaler — MeauuuHCKHIE MHTATATOP), a TaKXKe MPH
nepeBome mMeHH mepcoHaxka (Autonomous Digital
Astrogator or ADA — Astromatudeckas JluckperHas
Actpounsabus, cokpaménao AJ{A).

3) OYHKIHOHANBHBIM aHAIOT. DTO CJIOBO HITH
CIIOBOCOYETAHHME SI3bIKA IEPEBO/A, HCIIOIB3yEeMOe IS
0003HaYCHHSI [IOHATHS, CXOJHOTO, HO HE COBIIAJAI0-
IIEr0 C MOHSTHEM S3bIKa OpUrHHAia. MHaue roBopsi,
aHAJIOT — 3TO TOTOBBI NPHUONM3UTEIBHBIA SKBUBA-
neut peammu. B «The Outer Worldsy» stor mprem
MOXKET BCTPETHTBHCS INPU IIEPEBOIE PACHUIM(PPOBKU
ab0peBHaTypbl OTHOTO W3 HamapHukoB, Coma: Sanita-
tion And Maintenance automechanical — aBTomarton —
Cremmanuct mo JOnekTpoyOopke m Mycopoynane-
HHIO, a TAaKKe Mepefade Ha3BaHWUS OJHOW U3 KOPIIO-
panmii (Spacer’s Choice — IlpocTo KocMoc), Ha3BaHHIA
npeameroB (Mag-Pick — Maruwnuka, Consumables —
Pacxomyembie mpemmetsi, Shroud — TIlmam, Space
Suits — Ckadanmpsr), momudukanmii (Exact-O-Sight
— B 261m04kO, FunTimes Barrel — Cteon «Becenn-
gak», Mr. Ouch — Mucrtep Kucrnora), cymects (Sprats
— Mnpeicer, Canids — Teuasr, Mantisaurs — XKyko-
3aBpel, Mantiqueen — JKykomarka), KOCMHYECKHX
obovektoB  (Relay — Perpancmstop, Olympus —
Onumm, Byzantium — Busautuii), xBectoB (Radio
Free Monarch — Pagnomonuanue Ha Monapxe, Kept



BECTHUK HTAAPUHCKOI'O 'OCYJAPCTBEHHOI'O

HEJATOI'MYECKOI'O YHUBEPCHUTETA. — 2022. — Ne4(56). — C. 104-107
+

Secret But Not Forgotten — HezaOwiTast TaitHa, The
Demolished Woman — JKenmmna 6e3 iamia, The Low
Crusade — KpecroBeiii moxox B aa, Balance Due —
CymmMa K orare).

4) OnwucatenbHBIA W OOBACHUTENBHBIN Tepe-
Boa. [lepeBouMKy WHOTZA TPUXOIUTCS 3aMEHSTh
peayy NoApPOOHOH pacHM(ppPOBKON 3HAYEHHS CIIOBA,
YTO 3arpOMO’KAAET TEKCT M, TEM CaMbIM, SBIISCTCS
HEMPaKTUYHBIM JUISl JIOKAIM3AluK UTpP, Be/b TIaBHAs
3ajada — HE TOJIKO TepelaTh IIIaBHYIO MBICID TEK-
cTa, HO e U JOOMTHCS CHHXPOHHOCTH TP HPOU3-
HECEHHH TEKCTa IEepeBOJia U 3BYYaHUS] PeUd Iepco-
Haka urpsl. OJJHAKO BKIIOYUTH JaHHBIA MPHEM HEOO-
XOAMMO, TaK KaK OH CUMTAETCSl CaMbIM HCYEPIIBIBAIO-
LM U, KaK B pe3yjbrare, Ooyee MOHSITHIM PELUIN-
€HTOM, JUIsi KOTOPOTO STOT MEPEeBOJl MpeaHa3HavyaeT-
csa. B «The Outer Worlds» onucarensHblii mepeBo
MOJKET OBITh JOMOJHHUTENBHON HMH(pOpManuei, mosc-
HSIFOIIIEH MEXaHUKY UTrpsl, Hanpumep, Flaws — TTocto-
SHHBI OTPHUIATENBHBI aTpUOyT, NMPUMEHSIEMBIH K
Hesnakomiry; Attributes — OcHoBHbIe XapakTeprcT-
KM, onpejeisitone xapakrep HesHakoMia u mpeno-
craBistome maccuBHble Oomychkr; Modifications —
cnoco6 ynyunmts HEyHuKansHOE opyxue u OpoHIo;
Skills — mpousBomHAs XapaKTepHCTHKA MEPCOHAXKA.
Kak yxe ObUIO YHOMSIHYTO BBIlE, OOBSICHUTEIBHBII
NepeBo]] KpaifHe peIko MCIOJIb3yeTCsl B BUJECOUTpaX,
9TOOBI HE MeperpyxaTh TEKCT U COOII0AAaTh YCTaHOB-
JICHHBIE Pa3pabOTIYMKaMH TEKCTOBBIE PAMKH.

Kpome BellIenepeynciIeHHbIX BUIOB MEPEBOJ-
YecKUX TpaHc(opMauuii, HEKOTOpbIE JIMHTBUCTHI
TAaKXK€ BBIICIAIOT OMYyIIEHHE KaK IEepeBOJUECKUI
IIpUeM, HO NEpeBOJl peaMu TaKuM CIOCOOOM Mpen-

CIIMCOK HCIIOJIb3OBAHHBIX NICTOYHHKOB

CTaBJIICTCSl BeChbMa HEOMHO3HAYHBIM U B OOJBIIMH-
CTBE CIIy4acB HEMPAaBUIILHBIM PEIICHHEM.

Ha ocHOBaHMH BCero BBINIECKa3aHHOTO MBI CO-
CTaBIJIM aJTrOPUTM, KOTOPBIH MOXET PUMEHSATHCS
MePEBOUMKOM JUISI pabOThl C pEealusIMH B TEKCTax
KOMIIBIOTEPHBIX HMIP TPH UX MepeBone: 1) M3yunTh
MHUp UTPBL, YTO MO3BOJIUT CNETATh BBIBOJ] O HATHYKE B
UTpe KaKoro-Iubo HAHMOHANBbHO-KYJIBTYPHOTO (hOHA;
2) TpM HAIMYMKA Yy MHpa HUIPHl HAIMOHAJBHO-
KyJBTYPHOH MapKHPOBaHHOCTH, MONOOPaTh COOTBET-
CTBYIOULIYIO JIEKCHKY; 3) TMepenath MPH TOMOIIH
TPAHCIUTEPAllMK WM KaJbKAPOBAHUS TE PEaTHH,
KOTOpbIe OyIyT MOHSTH PEHUMHEHTAMH 0€3 TOTepH
CMbICITa U yiiepba MOHUMAaHHsS UTPOBOTO MPOIEcca;
4) Te peanuu, KOTOPbIe HEBO3ZMOXKHO MEpeiaTh Kallb-
KAPOBaHHWEM WM TPAHCIUTEpaIfeil, MepeBecTH MpH
MIOMOIIM HUCTOJBb30BaHKs (DYHKIIMOHAIBHOTO aHAIora
WITH OMUCATEIBHOTO MIEPEBO/IA.

Takum 00pa3oM, OCHOBHOM MPOOJIEMOit mpH Tie-
peBojie peauii SBISETCS COXPaHEHHE M KaK MOYKHO
TOYHAS Mepeiada KOJIOPUTA STUX PEaNHid, UX 0COOCH-
HOCTHU B ﬂaHHOﬁ MECTHOCTH, B KOHKPETHYIO 3II0XY, —
3TO pe€ajuy, OTpaXkalollue KyAbTYpY M TpaIulUH
orpesieNieHHOro Hapoja. [lepeBounk, paboTas ¢ pea-
JHMSMH, JIOJDKCH OTPa3sHTh KOJOPHUT, OH CaM JeiacT
BBIOOp TOI'0 WJIM MHOTO cIloco0a IepeBojia B 3aBUCHU-
MOCTH OT KoHTekcTa. Ilepex nmokanmmuszaTopom xe Je-
JKHUT HENPOCTas 3aJa4ya: OH JOJDKEH IepefaTh pPeanio
KpaTKo, HE B KOEM Cilydae He 3arpOMO’KAasi TEKCT.
[lepeBoqUMKY CTOMT IOJIHOCTBIO IIOIPY3UTHCS B at-
Moc(epy U MCTOPUIO MIPbI, 4TOOBI BEPHO INEpeaaTh
JiaXke BbIlyMaHHbIe pa3pab0oTUMKaMH PeajIuu.
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